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POLITIQUE DE LA TORAH:
TORAH ÉCRITE/ TORAH ORALE

Intervention du Pr Henri Atlan au séminaire Pol'Ethique
Traduction du ‘Houmash du Grand Rabbinat et du Talmud par Talmediia

ב:ג׳-ד׳כ״טמנחות
שיושבלהקב"המצאולמרוםמשהשעלהבשעהרבאמריהודהרבאמר

אדםלואמרידךעלמעכבמירבש"עלפניואמרלאותיותכתריםוקושר
לדרוששעתידשמויוסףבןועקיבאדורותכמהבסוףלהיותשעתידישאחד
אמרליהראהורבש"עלפניואמרהלכותשלתיליןתיליןוקוץקוץכלעל
אומריםהןמהיודעהיהולאשורותשמונהבסוףוישבהלךלאחורךחזורלו

להןאמרלךמניןרביתלמידיולואמרואחדלדברשהגיעכיוןכחותשש
דעתונתיישבהמסינילמשההלכה

Menachot 29b:3-4

Rav Yehuda dit que Rav dit : Lorsque Moïse est monté en haut, il a
trouvé le Saint, Béni soit-Il, assis et attachant des couronnes sur les
lettres de la Torah. Moïse a dit devant D... : Maître de l'Univers, qui
T'empêche de donner la Torah sans ces ajouts ? D... lui dit : Il y a un
homme qui est destiné à naître après plusieurs générations, et Akiva ben
Yosef est son nom ; il est destiné à tirer de chaque épine de ces
couronnes des monticules sur des monticules de halakhot. C'est pour lui
que les couronnes doivent être ajoutées aux lettres de la Torah.
Moïse a dit devant D... : Maître de l'Univers, montre-le moi. D... lui a
dit : Retourne derrière toi. Moïse est allé s'asseoir au bout de la
huitième rangée dans la salle d'étude de Rabbi Akiva et n'a pas compris
ce qu'ils disaient. La force de Moïse a diminué, car il pensait que sa
connaissance de la Torah était déficiente. Quand Rabbi Akiva arrivait à la
discussion d'une question, ses étudiants lui disaient : Mon maître, d'où
tires-tu ceci ? Rabbi Akiva leur répondit : C'est un halakha transmis à
Moïse depuis le Sinaï. Lorsque Moïse entendit cela, son esprit fut
rassuré, car cela aussi faisait partie de la Torah qu'il devait recevoir.
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א:י״א-י״דד׳זרהעבודה
מיכסאליהשבקוהואגדולדאדםספראברבלמיניאבהור'להומשתבח
אתכםרקב)ג,(עמוסכתיבליהאמרואשכחוהוחדיומאשניןדתליסר

דאיתמאןעונותיכםכלאתעליכםאפקודכןעלהאדמהמשפחותמכלידעתי
ליהרמומידיולאלהואמרולאאישתיקליהמסיקברחמיהסיסיאליה

אמאילהואמראשכחינהואבהורביאתאליהמצערווקאבצואריהסודרא
לןלמימרידע[ולאהואגדולדאדםלןאמרתולאוליהאמרוליהמצעריתו
לכואמרימיבקראיבתנאילכודאמריאימרלהואמרפסוקא]דהאיפירושא

אנפשיןרמינןגביכוןדשכיחינןאנןלהואמרדידעיתוןאתוןמ"שליהאמרו
משללכםאמשוללהואמראתלןלימאליהאמרומעיינילאאינהוומעיינן
ממנונפרעאוהבושונאוואחדאוהבואחדבנ"אמשנישנושהלאדםלמה"ד

אחתבבתממנונפרעשונאומעטמעט

Avodah Zarah 4a:11-14

En ce qui concerne les afflictions du peuple juif, la Gemara relate : Rabbi
Abbahou faisait l'éloge de Rav Safra aux hérétiques en disant qu'il est
un grand homme. Par conséquent, ils remirent l'obligation de Rav Safra
de payer des taxes pendant treize ans, car ils se fiaient à la parole de
Rabbi Abbahou et voulaient récompenser un grand homme. Un jour, ils
trouvèrent Rav Safra et lui dirent : Il est écrit : "Toi seul, je t'ai connu
de toutes les familles de la terre ; c'est pourquoi je visiterai sur toi
toutes tes iniquités" (Amos 3:2). Le sens de ce verset n'est pas clair, car
pourquoi D... punirait-il spécifiquement le peuple juif puisqu'il l'aime
? Quelqu'un qui a de la colère [siseya], est-ce que il l'élève contre son
bien-aimé ? Rav Safra se taisait et ne disait rien en réponse à eux. Ils lui
jetèrent un foulard autour du cou et le tourmentèrent, en le tirant et en
le dénigrant. Rabbi Abbahou est venu et les a trouvés en train de faire
cela à Rav Safra. Rabbi Abbahou leur dit : Pourquoi le tourmentez-vous
? Ils lui répondirent : Et ne nous avez-vous pas dit qu'il est un grand
homme ? Mais il ne même pas savoir comment nous dire l'explication
de ce verset. Rabbi Abbahou leur a dit : Vous pouvez dire que je vous ai
dit cet éloge de Rav Safra uniquement en ce qui concerne la Loi Orale
et les déclarations des tanna'im, mais vous ai-je dit qu'il est savant en
ce qui concerne la Bible ? 
Ils ont dit à Rabbi Abbahou : Qu'y a-t-il de différent chez vous Sages
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d'Eretz Yisrael, que vous connaissez aussi bien la Bible ? Rabbi
Abbahou leur a dit : Nous, qui sommes situés parmi vous hérétiques et
qui sommes obligés de débattre du sens des versets, nous nous
imposons cette obligation et analysons les versets en profondeur. En
revanche, ces Sages de Babylonie, qui ne sont pas obligés de débattre avec
vous, n'analysent pas la Bible de manière aussi approfondie.
Les hérétiques dirent à Rabbi Abbahou : Dans ce cas, vous devez nous
dire le sens de ce verset. Rabbi Abbahou leur dit : Je vais vous raconter
une parabole. A quoi est comparable cette affaire ? Elle est
comparable à une personne qui prête de l'argent à deux personnes, dont
l'une est sa bien-aimée, et l'autre une est son ennemie. Dans le cas de sa
bien-aimée, il perçoit la dette de celle-ci petit par petit bout, alors que
dans le cas de son ennemi, il perçoit la dette de celui-ci en une seule
fois. Ainsi, en ce qui concerne le peuple juif, D... le punit pour chaque
transgression au fur et à mesure qu'elle se produit, afin qu'il ne reçoive pas
une seule punition sévère en une seule occasion.

פ״בתהילים
ףמִזמְ֗וֹר(א) סָ֥ יםלְאָ֫ �קִ֗ בא� לנצִָּ֥ רֶבבַּעֲדַת־אֵ֑ יםבְּקֶ֖ ט׃אֱ�קִ֣ ֹֽ י(ב)ישְִׁפּ עַד־מָתַ֥

וֶל יםוּפְנֵי֥תִּשְׁפְּטוּ־עָ֑ שָׁעִ֗ ל(ג)תִּשְׂאוּ־סֶלָֽה׃רְ֝ יוְיתָ֑וֹםשִׁפְטוּ־דַ֥ שׁעָנִ֖ הַצְדִּיֽקוּ׃וָרָ֣
ל(ד) יםמִיַּ֖דוְאֶבְי֑וֹןפַּלְּטוּ־דַ֥ ינוּוְ֥�א׀ידְָע֨וּ ֤�א(ה)הַצִּיֽלוּ׃רְשָׁעִ֣ בַּחֲשֵׁכָ֥היבִָ֗

כוּ מּ֗וֹטוּיתְִהַלָּ֑ מַרְתִּי(ו)אָרֶֽץ׃כׇּל־מ֥וֹסְדֵייִ֝ ניִ־אָ֭ יםא� םאֱ�קִ֣ יאַתֶּ֑ כֻּלְּכֶםֽ׃עֶלְי֣וֹןוּבְנֵ֖
כֵן(ז) םאָ֭ דתְּמוּת֑וּןכְּאָדָ֣ יםוּכְאַחַ֖ לוּ׃הַשָּׂרִ֣ ֹֽ ה(ח)תִּפּ �קִיםקוּמָ֣ האֱ֭ רֶץשׇׁפְטָ֣ הָאָ֑

ה לכִּיֽ־אַתָּ֥ נחְַ֗ {פ}בְּכׇל־הַגּוֹיִםֽ׃תִ֝
Psalms 82

1 Psaume d’Assaph. D... se tient dans l’assemblée divine; au milieu des
juges, il juge. 2 Jusqu’à quand jugerez-vous avec iniquité, et prendrez-vous
parti pour les méchants? Sélah! 3 Rendez justice au faible, à l’orphelin,
proclamez le droit du pauvre, du nécessiteux! 4 Assurez le salut du faible,
de l’indigent, délivrez-les de la main du méchant! 5 Ils ne savent ni ne
comprennent, ils s’avancent dans les ténèbres: tous les fondements de la
terre sont ébranlés. 6 J’avais dit, moi: "Vous êtes des dieux; tous, des fils
du Très-Haut!" 7 Mais non, vous mourrez comme des hommes, comme
l’un des princes vous tomberez! 8 Lève-toi, ô D..., fais passer la terre en
jugement, car c’est toi qui es le maître de tous les peuples.
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כ׳:ז׳שמות
א֥�א(ז) י�אֶת־שֵֽׁם־ה'תִשָּׂ֛ וְאאֱ�קֶ֖ ילַשָּׁ֑ תה'ינְקֶַּה֤֙�אכִּ֣ אאֵ֛ אֶת־שְׁמ֖וֹאֲשֶׁר־ישִָּׂ֥

וְא׃ {פ}לַשָּֽׁ

Exodus 20:7

"Tu n'invoqueras point le nom de l'Éternel ton D... à l'appui du mensonge;
car l'Éternel ne laisse pas impuni celui qui invoque son nom pour le
mensonge

כ׳:ז׳:א׳שמותעלרש"י
עַל–הַיּדָוּעַאֶתלְשַׁנּוֹתנשְִׁבַּעשָׁוְא?שְׁבוּעַתוְאֵיזהֶוּלַהֶבֶל,חִנּםָ,לשוא.(א)

כ"ט):(שבועותזהָָבשֶׁלשֶׁהוּאאֶבֶןשֶׁלעַמּוּד

Rashi on Exodus 20:7:1

En vain: Le deuxième : « en vain » du verset exprime l’idée de «
mensonge », ainsi que le rend le Targoum Onqelos. Qu’est-ce qu’un
serment vain ? C’est un serment qui modifie une réalité connue, comme
l’affirmation, à propos d’une colonne de pierre, qu’elle est en or. Quant au
premier : « en vain », il exprime l’idée de ce qui est oiseux, ainsi que le
rend le Targoum Onqelos. Il s’agit de celui qui prête un serment inutile,
comme celui d’affirmer du bois qu’il est du bois, de la pierre qu’elle est de
la pierre (Chevou‘oth 29a, Mekhilta).

כ״ג:כ׳-כ״אשמות
ה(כ) יהִנֵּ֨ חַאָנכִֹ֜ י�מַלְאָ֙�שׁלֵֹ֤ רֶ�לִשְׁמׇרְ֖�לְפָנֶ֔ יאֲ֔�בַּדָּ֑ ראֶל־הַמָּק֖וֹםוְלַהֲבִ֣ אֲשֶׁ֥

מֶר(כא)הֲכִנתִֹֽי׃ עמִפָּנָי֛והִשָּׁ֧ רבְּקלֹ֖וֹוּשְׁמַ֥ יבּ֑וֹאַל־תַּמֵּ֣ םישִָּׂא֤֙�אכִּ֣ ילְפִשְׁעֲכֶ֔ כִּ֥
י בְּקִרְבּֽוֹ׃שְׁמִ֖

Exodus 23:20-21

"Or, j'enverrai devant toi un mandataire, chargé de veiller sur ta marche et
de te conduire au lieu que je t'ai destiné. 21 Sois circonspect à son égard et
docile à sa voix; ne lui résiste point! Il ne pardonnerait pas votre rébellion,
car ma divinité est en lui.
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כ״ד:א׳שמות
ה(א) רוְאֶל־משֶֹׁ֨ בוְאַהֲרןֹ֙אַתָּה֙אֶל־ה'עֲלֵ֣האָמַ֜ יםוַאֲבִיה֔וּאנדָָ֣ מִזּקְִנֵ֣יוְשִׁבְעִ֖

ל םישְִׂרָאֵ֑ ק׃וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶ֖ ֹֽ מֵרָח

Exodus 24:1

Et à Mochè Il dit : Monte Ce passage a été dit avant les Dix
Commandements, et c’est le quatre siwan qu’il lui a été dit de monter
(Chabath 88a).

ב:י״טל״חסנהדרין
ה'אלעלהאמרמשהואלא)כד,(שמותכתיבאידיתלרבמינאההואאמר
כא)כג,(שמותדכתיברבוכשםששמומטטרוןזהוא"לליהמיבעיאליעלה

בקרבושמיכי

Sanhedrin 38b:19

Un certain hérétique dit à Rav Idit : Il est écrit dans le verset concernant
D... : "Et à Moïse Il a dit : Monte vers le Seigneur" (Exode 24, 1).
L'hérétique a soulevé une question : Il aurait fallu dire : Montez vers
Moi. Rav Idit lui a répondu : Ce terme, "le Seigneur", dans ce verset fait
référence à l'ange Metatron, dont le nom est comme celui de son
Maître, comme il est écrit : "Voici que j'envoie un ange devant toi
pour te garder sur le chemin et te conduire au lieu que j'ai préparé.
Prends garde à lui et obéis à sa voix, ne le défie pas, car il ne
pardonnera pas ta transgression, car mon nom est en lui" (Exode
23:20-21).

ב:ח׳-ט׳י״דחגיגה
וְרַבִּיאַחֵר,זוֹמָא,וּבֶןעַזּאַי,בֶּןהֵן:וְאֵלּוּבַּפַּרְדֵּס,נכְִנסְוּאַרְבָּעָהרַבָּנןַ:תָּנוּ

עֲקִיבָא.(...)
בְּשָׁלוֹם.יצָָאעֲקִיבָארַבִּיבִּנטְִיעוֹת.קִיצֵּץאַחֵר
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Chagigah 14b:8-9

 Les Sages ont enseigné : Quatre sont entrés dans le verger
[pardes], c'est-à-dire ont traité des plus hauts secrets de la Torah, ils sont
les suivants : Ben Azzai ; et ben Zoma ; Aḥer, l'autre, un nom pour
Elisha ben Avuya ; et Rabbi Akiva. (...)
Aḥer a coupé les pousses des jeunes arbres. En d'autres termes, il est
devenu un hérétique. Rabbi Akiva est sorti sain et sauf.

א:ה׳ט״וחגיגה
בְּשָׂרֶ�״.אֶתלַחֲטִיאפִּי�אֶתתִּתֵּן״אַלאוֹמֵר:הַכָּתוּבעָלָיובִּנטְִיעוֹת,קִיצֵּץאַחֵר
זכְַווֹתָאלְמִיכְתַּבלְמֵיתַברְשׁוּתָאלֵיהּדְּאִתְיהְִבָאמֶיטַטְרוֹןחֲזאָהִיא?מַאי

וְ�אעוֹרֶףוְ�אתַּחֲרוּת,וְ�אישְִׁיבָה�אהָוֵילָאדִּלְמַעְלָהגְּמִירִיאֲמַר:דְישְִׂרָאֵל,
הֵן.רְשׁוּיוֹתשְׁתֵּיוְשָׁלוֹם,חַסשֶׁמָּא,עִיפּוּי.

Chagigah 15a:5

La Gemara a indiqué précédemment que Aḥer a coupé les jeunes
arbres, devenant ainsi un hérétique. En ce qui le concerne, le verset dit :
" Ne laisse pas ta bouche entraîner ta chair dans la culpabilité "
(Ecclésiaste 5:5). La Guemara pose une question : Qu'est-ce qui l'a
conduit à l'hérésie ? Il a vu l'ange Mitatron, qui a obtenu la
permission de s'asseoir et d'écrire les mérites d'Israël. Il dit : Il y a une
tradition que dans le monde d'en haut, il n'y a pas de séance ; pas de
compétition ; pas de retournement de son dos devant Lui, c'est-à-dire
que tous font face à la Présence Divine ; et pas de léthargie. Voyant
qu'un autre que D... était assis en haut, il dit : Peut-être, interjette ici
la Guemara, Ciel nous en préserve, il y a deux autorités, et il y a une
autre source de pouvoir qui contrôle le monde en plus de D.... De telles
pensées ont conduit Aḥer à l'hérésie.
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ג׳:י״ג-ט״ושמות
אמֶר(יג) ֹ֨ הוַיּ יםמשֶֹׁ֜ האֶל־הָאֱֽ�קִ֗ יהִנֵּ֨ יישְִׂרָאֵל֒אֶל־בְּנֵ֣יבָא֮אָנכִֹ֣ םוְאָמַרְתִּ֣ לָהֶ֔

י םאֱ�קֵ֥ ניִאֲבוֹתֵיכֶ֖ םשְׁלָחַ֣ יאֲלֵיכֶ֑ המַה־שְּׁמ֔וֹוְאָמְֽרוּ־לִ֣ רמָ֥ אמֶר(יד)אֲלֵהֶםֽ׃אמַֹ֖ ֹ֤ וַיּ
האֱ�קִים֙ ראֶהְֽיֶ֖האֶל־משֶֹׁ֔ אמֶראֶהְֽיֶ֑האֲשֶׁ֣ ֹ֗ הוַיּ ֹ֤ ללִבְנֵ֣יתאֹמַר֙כּ ניִאֶהְֽיֶ֖הישְִׂרָאֵ֔ שְׁלָחַ֥
אמֶר֩(טו)אֲלֵיכֶםֽ׃ ֹ֩ יםע֨וֹדוַיּ האֱ�קִ֜ ֹֽה־תאֹמַר֮אֶל־משֶֹׁ֗ יה'ישְִׂרָאֵל֒אֶל־בְּנֵ֣יכּ אֱ�קֵ֣
ם יאֲבתֵֹיכֶ֗ םאֱ�קֵ֨ יאַבְרָהָ֜ קאֱ�קֵ֥ ייצְִחָ֛ בוֵא�קֵ֥ ֹ֖ ניִיעֲַק םשְׁלָחַ֣ יאֲלֵיכֶ֑ םזהֶ־שְּׁמִ֣ לְעלָֹ֔

יוְזֶה֥ רזכְִרִ֖ ֹ֥ ר׃לְד ֹֽ דּ

Exodus 3:13-15

 Moïse dit à D...: "Or, je vais trouver les enfants d'Israël et je leur dirai: Le
D... de vos pères m'envoie vers vous... S'ils me disent: Quel est son nom?
que leur dirai-je?" 14 D... répondit à Moïse: "Je suis l'Être invariable!" Et il
ajouta: "Ainsi parleras-tu aux enfants d'Israël: C'est l'Être invariable qui
m'a délégué auprès de vous." 15 D... dit encore à Moïse: "Parle ainsi aux
enfants d'Israël: ‘L'Éternel, le D... de vos pères, le D... d'Abraham, d'Isaac
et de Jacob, m'envoie vers vous.’ Tel est mon nom à jamais, tel sera mon
attribut dans tous les âges.

ב:ו׳ט׳ברכות
לָהֶםאֱמוֹרלֵ�לְמשֶֹׁה,הוּאבָּרוּ�הַקָּדוֹשׁלוֹאָמַראֶהְיהֶ״,אֲשֶׁר״אֶהְיהֶ

מַלְכֻיוֹת.בְּשִׁעְבּוּדעִמָּכֶםאֶהְיהֶוַאֲניִזהֶ,בְּשִׁעְבּוּדעִמָּכֶםהָייִתִיאֲניִלְישְִׂרָאֵל:

Berakhot 9b:6

La Guemara poursuit en discutant de la promesse de redemption de
l'Egypte que D... a faite a Moise au buisson ardent. Lorsque Moise
demanda a D... ce qu'il devait dire lorsqu'Israel lui demandera le nom de
D..., "et D... dit a Moise : "˜Je serai ce que je serai, et Il dit : "˜C'est ainsi
que tu diras aux enfants d'Israel : Je serai m'a envoye vers vous (Exode
3:14). Le Saint, Beni soit-Il, a dit Moise d'aller dire a Israel : J'etais
avec toi dans cet asservissement, et dans cette redemption, et je serai
avec toi dans l'asservissement des royaumes a l'avenir.
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א:ד׳ז׳ברכות
לִפְניַקְטוֹרֶתלְהַקְטִירנכְִנסְַתִּיאַחַת,פַּעַםאֱלִישָׁע:בֶּןישְִׁמָעֵאלרַבִּיאָמַרתַּניְאָ,

וְאָמַרוְנשִָּׂא,רָםכִּסֵּאעַליוֹשֵׁבשֶׁהוּאצְבָאוֹת,ה׳יהָּאַכְתְּרִיאֵלוְרָאִיתִיוְלִפְניִם,
בָּרְכֵניִ!״בְּניִ,״ישְִׁמָעֵאללִי:

Berakhot 7a:4

De meme, il a ete enseigne dans une baraita que Rabbi Yishmael ben
Elisha, le Grand Pretre, a dit : Une fois, le jour de Yom Kippour, je suis
entre dans le sanctuaire le plus interieur, le Saint des Saints, pour offrir
de l'encens, et dans une vision je vis Akatriel Ya, le Seigneur des
Armees, l'un des noms de D... exprimant Son autorite ultime, assis sur un
trone haut et eleve (voir Isaie 6).
Et Il me dit : Yishmael, mon fils, benis-moi.

א:י׳ע״אקידושין
מוֹסְרִיןחֲכָמִיםאוֹתִיּוֹתאַרְבַּעבֶּןשֵׁםיוֹחָנןָ:רַבִּיאָמַרחָנהָ,בַּרבַּררַבָּהאָמַר
נחְַמָןרַבאָמַרבְּשָׁבוּעַ.פַּעֲמַיםִלַהּוְאָמְרִיבְּשָׁבוּעַ,אַחַתפַּעַםלְתַלְמִידֵיהֶןאוֹתוֹ

לְעלָֹם״,שְּׁמִי״זהֶדִּכְתִיב:בְּשָׁבוּעַ,אַחַתפַּעַםדְּאָמַרכְּמַאןמִסְתַּבְּרָאיצְִחָק:בַּר
״לְעַלֵּם״סָבָא:הָהוּאלֵיהּאֲמַרבְּפִירְקָא.לְמִידְרְשֵׁיהּסָבַררָבָאכְּתִיב.״לְעַלֵּם״

כְּתִיב.
Kiddushin 71a:10

La déclaration ci-dessus, concernant une question que les Sages ont
transmise de manière privée et peu fréquente, conduit la Guemara à
enseigner une halakha similaire : Rabba bar bar Ḥana dit que Rabbi
Yoḥanan dit : Les Sages transmettent la prononciation correcte du nom
à quatre lettres de D... à leurs élèves une fois tous les sept ans, et
certains disent deux fois tous les sept ans. Rav Naḥman bar Yitzḥak
dit : Il s'impose de raisonner en accord avec celui qui dit qu'ils le
transmettent une fois tous les sept ans, comme il est écrit : "Ceci est
Mon nom à jamais [le'olam]" (Exode 3:15), qui est écrit de manière à
pouvoir être lu le'alem, à cacher. Cela indique que le Nom Divin doit rester
caché. La Gemara relate : Rava projetait d'exposer et d'expliquer la
manière correcte de dire le nom dans un discours public. Un certain
ancien lui dit : Il est écrit de manière à ce qu'on puisse
lire le'alem, indiquant qu'il doit rester caché.
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א:ט״ז-י״טנ׳פסחים
אַטּוּאֶחָד״.וּשְׁמוֹאֶחָדה׳יהְִיהֶהַהוּאבַּיּוֹםהָאָרֶץכׇּלעַללְמֶלֶ�ה׳״וְהָיהָ

הַבָּא.הָעוֹלָםהַזּהֶכָּעוֹלָם�אחֲניִנאָ:בַּראַחָארַבִּיאָמַרהוּא?אֶחָדלָאוהָאִידָּנאָ
בְּשׂוֹרוֹתוְעַלוְהַמֵּטִיב״,הַטּוֹב״בָּרוּ�אוֹמֵר:טוֹבוֹתבְּשׂוֹרוֹתעַלהַזּהֶ,הָעוֹלָם
״וּשְׁמוֹוְהַמֵּטִיב״.״הַטּוֹבכּוּלּוֹהַבָּא,לָעוֹלָםהָאֱמֶת״.דַּיּיַן״בָּרוּ�אוֹמֵר:רָעוֹת

יצְִחָק:בַּרנחְַמָןרַבאָמַרהוּא?אֶחָדשְׁמוֹלָאוהָאִידָּנאָאַטּוּ״אֶחָד״?מַאיאֶחָד״.
דָּלֶת.בְּאָלֶףוְנקְִרָאהֵיבְּיוֹדנכְִתַּבהַזּהֶ,הָעוֹלָםהַבָּא.הָעוֹלָםהַזּהֶכָּעוֹלָם�א

הֵי.בְּיוֹדוְנכְִתַּבהֵיבְּיוֹדנקְִרָאאֶחָד,כּוּלּוֹהַבָּאלָעוֹלָםאֲבָל

Pesachim 50a:16-19

La Guemara cite un autre verset de la prophétie à la fin du livre de
Zacharie : "Le Seigneur sera roi sur toute la terre, en ce jour-là, le
Seigneur sera unique et son nom sera unique" (Zacharie 14:9). La
Guemara pose la question suivante : Est-ce à dire que maintenant Il n'est
pas un ? Rabbi Aḥa bar Ḥanina a dit : Le monde à venir n'est pas
comme ce monde-ci. Dans ce monde, sur les bonnes nouvelles, on
récite : Béni... qui est bon et fait le bien, et sur les mauvaises nouvelles,
on récite : Béni... le vrai Juge. Dans le monde à venir, on récitera
toujours : Béni... qui est bon et fait le bien. Il n'y aura qu'une seule façon
de bénir D... pour les nouvelles. Le verset dit : "Ce jour-là, le Seigneur sera
unique et Son nom sera unique." La Guemara pose la question suivante :
"Quelle est la signification du mot "un" ? Quelle est la signification du
mot "un" dans ce contexte ? Est-ce à dire que Son nom n'est plus un ? Rav
Naḥman bar Yitzḥak a dit : Le monde à venir n'est pas comme ce
monde-ci. Dans ce monde, le nom de D... qui s'écrit avec les lettres yod
et heh est lu comme Adonaï, qui commence par les lettres alef et dalet. Le
nom de D... ne se prononce pas de la même manière qu'il s'écrit.
Cependant, dans le monde à venir, tout cela ne fera qu'un, car le nom
de D... sera à la fois lu avec les lettres yod et heh et écrit avec les lettres
yod et heh.
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